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ABSTRACT

Haqmawati, Safhira Qur’aini, 2025. An Analysis of The Students’ Difficulties in
Translating Indonesian Text into English, Skripsi, English Education
Department, Faculty of Humanities and Social Sciences, Nurul Jadid
University, Advisor : Moh. Sofyan Adi Pranata, M. Li.

Keyword : translation difficulties, Indonesian-English translation, EFL learners

This study aims to analyze the difficulties encountered by seventh-
semester English Education students at Nurul Jadid University in translating texts
from Indonesian into English and to identify the contributing factors behind these
challenges. Employing a qualitative descriptive design, data were collected from
15 female students through written translation tests and semi-structured interviews.
The translation tasks were analyzed using an adapted error analysis framework to
classify the types and frequencies of errors, while interviews provided insights
into the students’ perceptions and experiences.

The findings revealed five major types of translation difficulties: lexical,
grammatical, semantic/contextual, idiomatic/cultural, and structural/stylistic.
Lexical and grammatical errors were the most dominant, reflecting students’
limited vocabulary and difficulty applying grammar rules in real contexts. Literal
translation and overreliance on bilingual dictionaries or machine translation tools
were common. The study also uncovered several contributing factors, including
limited English proficiency, lack of awareness of translation strategies,
overdependence on Google Translate, insufficient exposure to authentic English
input, and inadequate instructional support.

The study concludes that translation competence is shaped by a complex
interplay of linguistic, cognitive, cultural, and educational factors. It recommends
the integration of strategy-based instruction, increased exposure to authentic
English, and a more comprehensive translation curriculum to improve students'
translation performance.


